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Die Heipar-Umfrage



Die Studierenden des DFMDP

JUB ILÄUM IN HE ID ELBERG – 15 JAHRE DEUTSCH -FRANZÖ SISCH ER MA STER
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86 Absolventen 10 Ak0ve

Master

14 Absolventen 15 Ak0ve

PhD-Track

25 Ak&ve100 Abschlüsse

6,5 pro Jahr

2,5 pro Jahr



Heipar-Umfrage: 

• Rücklauf: 12 Personen (10%)
• Heimatuniversität Heidelberg – Paris: 10 – 2
• Geschlechterverhältnis 1 – 1
• Abschlüsse: in den letzten 10 Jahren
• Heipar-Mitglieder: 7 von 12

• keine staLsLsch signifikanten / repräsentaLven Ergebnisse
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Entscheidung für den DFMDP
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Internet Dozenten Kommilitonen Infoveranstaltungen

Speziell nach einem deutsch-französischen 
Studiengang gesucht? Waren andere bekannt?

Ja Nein



Entscheidung für den DFMDP
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Das Programm
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Sehr schlecht Sehr gut



Besser als Erasmus:
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Was fehlt im Programm?
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pour les étudiant·e·s faisant leur M1 à Heidelberg, forte nécessité
d'inclure des cours de méthodologie (recherche, bibliographie, 
rédac0on du mémoire), car c'est le cas à l'EHESS et cela créé parfois
un décalage avec ceux ayant fait leur M1 à Paris

Mehr Koordina8on zwischen beiden Seiten was 
Kurse und Anforderungen betriT

Mehr Sensibilität von Seiten der Programmverantwortlichen für das universitäre System 
des jeweils anderen Landes. Beide Seiten sollten sehr gut über die Fristen/die 
Organisa0on/Immatrikula0onsverfahren/den Ablauf beider Universitäten informiert 
sein, um ihre Studen0nnen und Studenten genauestens informieren zu können.

Vernetzung mit anderen deutsch-französischen 
Programmen

Die personelle Ausrichtung des Programms ist stark frühneuzeitlich. Das ist toll, 
bedeutet aber auch, dass Studierende in anderen Epochen nicht ganz so stark von 
den unmi^elbaren Bezugspersonen und ihren Kontakten profi0eren können.



Vorteile des Programms?
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flexibilité dans le choix de l'année passée dans
l'établissement partenaire

complémentarité dans l'enseignement entre les 
deux ins0tu0ons

guter Eins0eg ins Studium im Partnerland

Knüpfen von (interna0onalen) Kontakten, Intensiver
Einblick in die Welt der Forschung, Kennenlernen
vielfäl0ger Methoden für die Geschichtswissenschaa,
Kennenlernen der französischen WissenschaFstradi8on
und Vergleich mit der deutschen Wissenschaastradi0on

Von Anfang wird im Masterprogramm der Fokus auf die
Masterarbeit gelegt, was die Qualität der Arbeiten steigert und
bestens auf das Doktorandenprogramm vorbereitet. Persönlich
ha^e ich zudem das Gefühl eine kleine Doktorarbeit verfasst zu
haben.
Es finden programmeigene Veranstaltungen und Lehrangebote
sta^, die das deutsch-französische Profil des Programms mit
Leben füllen und sinns0aend wirken.
Nach dem Abschluss gibt es dann zudem noch den Alumni-
Verein Heipar e.V., um sich zu vernetzen und interessente
Veranstaltungen zu besuchen!

Zwei Abschlüsse, intensiveres studieren als z.B. bei
Erasmus, d.h. man lernt auch das französische
Unisystem intensiver kennen. Große Verbesserung
der Sprachkenntnisse. Interkulturelle Aspekte und
Austausch. Deutsch-französische Gruppe und
Zusammenhalt und FreundschaFen, die daraus
entstanden sind. Einzelne sehr engagierte
Menschen, z.B. mein Tutor E0enne Anheim und der
französische Betreuer in Paris, Antonin Dubois. Zwei
tolle Unis und Städte.



PhD-Track im Anschluss?
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Nein, weil... Ja, weil...
ich eine intensivere Betreuung durch einen 
Experten in meinem Forschungsfeld haben 
wollte.

Finanzierung, Betreuung, Thema und Bewerbungszeitraum 
schwierig waren.

Die Arbeitsbedingungen einer Unikarriere schlecht und 
instabil sind / eine akademische Karriere in Deutschland 
nicht a^rak0v ist.

Ich eine Stelle gefunden habe und im Anschluss daran eine 
Familie gegründet habe. Und weil ich mir eine Promo0on nicht 
wirklich zugetraut habe.

meine Forschung nicht fer8g war. 

ich in das Berufsleben einsteigen wollte.
con8nuité directe avec le master, rester
dans un programme franco-allemand, 
sou8en financier de l'UFA

Ich Fuß in der interna8onalen Forschung  
fassen und meine Kenntnisse aus dem 
Masterprogramm anwenden wollte



Prekär?

Deutsch-Französische Hochschule HEIPAR e. V. - Ehemaligenverein

JUB ILÄUM IN HE ID ELBERG – 15 JAHRE DEUTSCH -FRANZÖ SISCH ER MA STER

Und speziell an der Uni? – keine aussagekräaigen Zahlen



Entscheidend für den Job?
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Entscheidend für den Job?
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Handfeste Rechercheerfahrung & 
Sprachkompetenzen

Ich nehme an, dass es die Chancen meiner 
Bewerbungen erhöht hat.

Ein Deutsch-französischer Masterabschluss 
sieht im Lebenslauf gut aus ;)

Aufgrund der französischen 
Sprachkenntnisse

Das kann ich jetzt noch nicht rich0g abschätzen

Die erworbenen Sprach- und 
Fachkompetenzen waren Voraussetzung für 
die angebotene Doktorandenstelle

Pres8ge eines Doppelstudiengangs

Je suis aujourd'hui de journaliste, ce qui est
assez éloigné des enseignements du 
programme mais ma connaissance de 
l'Allemagne et de l'histoire guident une par0e
des sujets sur lesquels je travaille aujourd'hui

oui pour le passage au doctorat, car il m'a permis
d'obtenir le contrat doctoral fléché de l'UFA ; pour la 
période post-doctorale, sûrement en par0e, mais
pas forcément de manière décisive

Es hat mir vor Augen geführt, dass ich an verschiedenen Orten in das 
Berufsleben nicht nur einzusteigen in der Lage bin, sondern auch 
möchte, und das nicht nur in Deutschland. Ebenso, dass man vom 
Kontakteknüpfen mit verschiedenen Personen aus verschiedenen 
Ländern im Hinblick auf seine eigenen Kenntnisse sehr profi0eren 
kann.



Nähe zum Thema des Studium?
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Gar nicht hoch Sehr hochgering



Bi/InternaJonalität

• Mein erster Job nach dem Abschluss war im Partnerland: 2 von 12 Personen
• Arbeit im deutsch-französischen Bereich: 1 von 12
• Arbeit im europäischen Bereich: 2 von 12
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Längerer Auslandsaufenthalt 
nach dem Abschluss?
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Ja Nein

Un an en Allemagne dans le cadre d'un Bundesfreiwilligendienst 

bourse doctorale en Allemagne ; puis à 0tre privé
kein Geld

Weil ich meine Promo0on in einem anderen 
europäischen Land absolviere

Weil ich meine Kenntnisse aus dem 
Masterprogramm anwenden und ver0efen wollte.

Archivstudien nö0g in Frankreich 

Weil mein Job vorwiegend in 
Deutschland starindet 

Weil ich direkt angefangen habe, zu arbeiten und 
Geld zu verdienen

Weil ich keine Zeit mehr dafür ha^e. 

es hat sich (bisher) nicht ergeben

Warum nicht?



Ratschläge der Alumnis
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Nehmt euch Zeit für die Masterarbeit. Traut euch, euren Betreuern auf die Nerven zu gehen. Mit etwas Abstand 
verstehe ich, dass ich das mehr hä^e machen müssen, um die Stoßrichtung, bzw. die berühmte „probléma0que“ 
meiner Masterarbeit besser auszurichten. Ich habe aus diesem Grund zu viel Quellenmaterial gesichtet und 
digitalisiert und dadurch viel Zeit verloren – weniger ist mehr!

Sei dir bewusst, dass es ein sehr auf Forschung 
ausgerichtete Masterstudiengang ist.

Frühe Planung des Masterarbeitsprojektes
Frühzei8g den Auslandsaufenthalt in Bezug auf die Wohnungssuche/auf
die Projektsuche/auf die Organisa0on bei Versicherungen planen. Das
andere universitäre System sehr früh gut genug kennenlernen. Die
Fristen beachten. Es könnte alles zusammengerechnet teurer werden,
als man zuerst denkt. Ein Platz im Maison Heinrich Heine ist nicht
garan8ert.

Ich würde das Programm empfehlen, weil es sehr interessant war und auch einiges für mich 
gebracht habe, aber ich würde empfehlen, abzuwägen und sich gut zu überlegen, ob sich 
der erhebliche Mehraufwand - wissenschaalich, sprachlich und administra0v - gegenüber 
einem Erasmus wirklich für einen lohnt. Daneben würde ich prak0sche Tipps zur Uni, zur 
EHESS und den Städten Heidelberg und Paris geben.
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D'essayer autant que possible de créer un groupe solide entre étudiant·es

c'est une porte ouverte : elle peut vous conduire plus loin (carrière universitaire avec accent sur le franco-allemand), 
mais peut aussi vous ouvrir d'autres portes vers d'autres milieux professionnels pour lesquels votre forma0on, mais
surtout vos expériences diversifiées, votre ouverture, vos compétences linguis0ques seront autant d'atouts

Gut wären bessere Vorabinforma0onen was Wohnheimfristen in Paris betriT und die 
administra8ven Vorgänge in Paris, v.a. auch, dass man sich frühzei8g einen Tutor suchen sollte, 
im August niemand erreichbar ist in Frankreich, Metroabo einen gewissen Vorlauf braucht etc. 
Ungleiche Behandlung deutscher und französischer Studierender was die Notenanrechnung des 
ersten Jahrs betriT, für die Heidelberger haben beide Jahre gezählt, für die Pariser nur das 
zweite! Auch die Längen der Vorarbeit der Masterarbeit im ersten Jahr und der 
Masterarbeit/Abschlussarbeit sollten etwas mehr angepasst werden.)

nicht von geforderten Sprachkenntnissen abschrecken lassen



Empfehlung für den DFMDP?
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Schönste Erinnerungen?
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Je garde de bons souvenirs des ateliers à 
Heidelberg et Paris. Das deutsch-französiche Seminar am DHI 

bei Andreas Guidi

Die gemeinsamen Stamm8sche
nach dem deutsch-französischen
Kolloquium

Meine schönsten Erinnerungen waren wohl spannende 
Quellenfunde in den Pariser Archiven und der Besuch 
des "Historial" in Péronne im Rahmen eines Ateliers 
samt Führung von Stéphane Audoin-Rouzeau!

Der Zusammenhalt zwischen den 
Kommilitonen. Wie wir uns gegensei8g
bei unseren Forschungsprojekten 
unterstützt haben, Korrektur gelesen

Der Interkulturelle Austausch

Sicher die deutsch-französisch-schweizerischen 
Begegnungen, Events und Abende nach der Uni.

Das Zusammensein mit den Kommilitonen aus dem 
Deutsch-Französischen Master bei den Metro-Fahrten, 
bei dem Historiographie-Kurs und bei gemeinsamen 
Essen.


